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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 28. kvétna 1960 byla v Praze podepsina Dohoda o letecké
dopravé mezi Ceskoslovenskou republikou a Afginskym krilovstvim.

2v s

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad€ prvntho odstavce svého Elanku 14 dne 15. z4# 1961. Podle druhého
odstavce téhoZ &linku byla prozatimné provddéna ode dne 28. kv&tna 1960.

Dohoda se povaZuje za platnou na zikladé prohl4Seni Ceské nirodnf rady ze dne 17. prosince 1992, podle
kterého se Ceskd republika od 1. ledna 1993 bude povaZovat za vizanou mezinirodnimi smlouvami, jejichZ
smluvni stranou byla k témuz datu CSFR.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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Alr Transport Agreement
between

the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Afghanistan

The Government of the Czechoslovak Republic and the
Governmelit of the Kingdom of Afghanistan, desiring to
strengthen further the economic and cultural relations
between both countries decided to conclude an Apreement
for the purpose.of promoting mutual air iransport and
establishment of air services between w=nd beyond their

respective territories and have agreed as Zollowy:

Article 1

.Bach Contracting Party grants to the other Contract-
ing Party the rights specified in the present Agreement
and the Annex thereto for the purpose of establishing and
operating air sarvicéé on the routes . specified in the
‘Ahnex. These services may be inaugurated immediately or
at & later date at.the option of the Contracting Party to
whom the‘rights‘ara granted.
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PREKLAD

DOHODA

o letecké dopravé
mezi Ceskoslovenskou republikou a Afginskym kralovstvim

Vlida Ceskoslovenské republiky a vlida Afginského krilovstvi vedeny p¥anim déle prohloubit hospoda¥ské

a kulturni styky mezi ob&ma stity, rozhodly se uzaviit dohodu za tielem rozvoje vzijemné letecké dopravy
a z¥{zeni leteckych sluZeb mezi jejich vizemimi a pfes jejich dzemi a dohodly se takto:

Clinek 1

Smluvn{ strany si 1i:oskytujl’ prava stanovend v této Dohodg a jeji Pfiloze za G&elem zfizen{ a provozovini
dohodnutych leteckych sluZeb na tratich uvedenych v Pfiloze. Tyto sluZzby mohou byt zahdjeny ihned nebo
pozdgji podle pfini smluvni strany, které se tato priva poskytuji.
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Article 2

1. Each Contracting'Party shall have the right to de-
signate an airline for the puryrosse of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contract-
ins Party shall, subject to the provisions of paragraph 3
and 4 of this Article, without delay zrant to the airline

desiznated the appropriate operating authorisation,

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting
Party maqy require an airline designated by the other Con -
tracting Party tc satisfy them that it is jualified to ful-
fill the conzitions prescrived wnder the lawe and regulﬁt-
iong normall, applied to the opersticn of international

air services.

4., RHach Zontracting Farty snall have "tihe right to ro-
fuse %o accewt the designition of an airline and to wita -
hold or revexe the grant to an airline of the operating
authorisation or tc impose such conditions in tne grunt as
it may deem necessary i1f it is not satisfied that substant-
ial ownersnip and effective control ol that aiyline are
vested in the Contracting Part: designating the airline or
its nationals or in a case when the designated airline dogzs
not zomply ~ith the laws ana regulaulona of the Contract
Party granting the authorisation or otherwise fails to Oper—'
ate in accordance with the conditions prescribed in  the
present Agreement. Thie provision, unless imnediate aus-
pension of the services or imposition of condition is
essantial to prevent {urther infringemen»a of laws or regul-
aticn siall be applied only after previous’ gpnsultatlon
with the other Contracting Party.



Castka 16 Sbirka mezinirodnich smluv & 33 / 2006 Strana 565

Clinek 2

1. KaZd4 smluvni strana bude mit prévo uréit letecky podnik k provozu dohodnutych leteckych sluZeb na
stanovenych tratich.

2. Jakmile druh4 smluvni strana pfijme toto urleni, poskytne bez pritahti uréenému leteckému podniku
pfislu§né provozni oprivnéni, aviak s vyhradou ustanoveni odstavce 3 a 4 tohoto &lanku.

3. Letecké dfady jedné smluvni strany mohou poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni
stranou byl zpisobily k plnéni podminek pfedepsanych zdkony a pfedpisy, které obvykle plati pfi provozovini
mezindrodnich leteckych sluZeb.

4. Kazd4 ze smluvnich stran bude mit privo odmitnout uréeni leteckého podniku a odep¥it nebo odvolat
provozni opravnéni leteckého podniku nebo uloZit v poskytnutém oprivnéni takové podminky, jaké povaZuje za
nutné, nebude-li pfesvédéena, Ze podstatni &4st vlastnictvi a skuteéné Fizeni uréeného leteckého podniku patfi
druhé smluvn{ stran& nebo jejim pfislusnikiim, nebo v pfipadg, Ze se uréeny letecky podnik nefidi jejimi zdkon
a pfedpisy nebo jinak neplni podminky stanovené v této dohodé. Toto opatfeni bude provedeno jen po pfed}:
chozim jedndni s druhou smluvn{ stranou, pokud nenf nutné okamZité zastaveni &innosti nebo uloZeni podminek

k zabrénéni dalitho poruSovin{ zékonii nebo p¥edpist.
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Article 3

1. The laws and regulations of one Contracting Farty
relating to the entry into or departure from its territory
of aircraft engaged in international air navigation or +to
the operation and navigation of such aircraflt while with-
in its territory shall apply to the aircraft of the design-
ated airline of the other Contracting Party.

2. The lawa and regulations of one Contracting Farty
relating to the entry into or departure froam its territory
ol passengers, crew or cargo cf aircraft, such as reguliat-
ions relating to entry, clearance, immigration, custous anc
quarantine, shall be applicable to the passengers, crew =nd
car;o of the aircraflt of the designated airline of the

~other Contracting Party on entry into or d“p;ftP“P from and

while within the territory of he first lontracting Farty.

3. Certificates of Airworthinesd, Certificate of Con-
netency, a.d ilcences igsued or rendered valid by one
ontracting Party and still inforced sinall normally be re-
cousnised as valid by the other Contracting Farty lor the
purpose of operatiry the routes nd sayvices gpecified in
the annex. Each Contracting Pariy reserves ihe rizht, how-
ever, to refuse to recognise for the purpose of flignt over
its own territory Certificates of Airworthiness and Compet-
ency Jranted to its own nationals by olher Contracting

rarty.

Article 4

1. The aircraft of the designated airline of one Con-
tracting Party uged for operating intérnational transport
aervices, as well as fuel, lubricating -oils, regular air -
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Clinek 3

1. Zikony a pfedpisy jedné smluvni strany vztahujici se k vstupu na jeji dzemi nebo vystupu letadel pro-
vozujicich mezinirodni lety nebo k provozu téchto letadel na jejim tizemi budou platit pro letadla uréeného
leteckého podniku druhé smluvni strany.

2. Zikony a pfedpisy jedné smluvni strany vztahujici se na vstup na jeji dzemi nebo vystup cestujicich,
posidek nebo nékfadu, jako jsou pfedpisy o vstupu, odbavent, pfistéhovalectvi, clu a karanténé, musi byt do-
drZoviny pfi vstupu, vystupu a provozu na tzemi této smluvni strany, pokud jde o cestujici, posidky nebo
ndklad letadel uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany.

3. OsvédZeni o zpisobilosti k letu, diplomy a letecké legitimace, vydané nebo za platné prohldgené jednou
smluvni stranou a dosud platné, budou druhou smluvni stranou uzniny za platné pro provoz linek a sluZeb
uvedenych v Pfiloze. KaZzd4 smluvn{ strana si viak vyhrazuje privo neuznat pro lety nad svym izemim diplomy
a letecké legitimace vydané druhou smluvni stranou jejim vlastnim stdtnim pfisluinikiim.

Clinek 4

1. Letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni stranfr uzivani k provozu mezinirodnich leteckych
sluZeb, jakoZ i pohonné hmoty, mazaci oleje, obvyklé vybaven{ letadel, ndhradni souédstky a zdsoby na palubé
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craft equipment, spare parts 2nd aircraft stores skhall,
when intrpduced into or taken fronm thé,territory of the
other Coniraciing Party, be;accorded'éxemption from customs
duties and inapection fees even thouzh such supplies are
used or consumed by or on such aircraft on flights in the
gaid territory.

2. Fuel, lubricating oils, regular aircraft eguipment,
spare parts and aircraft stores introduced or taken on
bocrd aircraflt in the territdry of one Contracting Party
by the designated airline of the other Contracting Party
or on its behall and intended for use by thue aircraft of
tiie latter Contracting Party shall, in respect of customs
duties, inspection fees or other siwiler national or loczal

duties and charges, be accorded treatment nct iess favour-
avblie than that accorded to an airline cof a 3vale enjoying

the most favoured nation treatment.

%, Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equip-
ment and aircraft stores for use in the operation ol the
agreed services may be stored at airports served by the

designated airlines,

4. The supplies exempted under the provisions o pa-
ragraph 1 of this Article may not bhe discharged without
consent of the Customs Authorities of the Clontracting Party
concerned. If they cannot be used or conswrz2d they shall
be re-~exported within the’iequired period and in the mean-
time they shall remain at the dispcsal of the designated

airline but under the supervision of the Customs Authorities.

Article 5

 1. RBach Contracting Party shall, on the basis of reci-
procity, accord the designated airline of the other Contract-
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letadel budou pfi pfiletu na vizemi druhé smluvni strany nebo pfi jejich odletu osvobozeny od cla a inspekénich
poplatk, i kdyZ téchto zdsob bude pouZito nebo budou spotfeboviny témito letadly a v letadlech za letu nad
zminénym dzemim.

2. S pohonnymi hmotami, mazacimi oleji, obvyklym vybavenim letadel, nihradnimi souéistkami a palub-
nimi z4sobami, které budou dovezeny nebo vzaty na palubu letadla na izemf{ jedné smluvni strany uréenym
leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo v jeho prospéch a kterych m4 byt pouZito pro letadla této druhé
smluvni strany, se bude zachizet, pokud jde o clo, inspekén{ poplatky nebo podobné divky a poplatky, neméné
vyhodné neZ v p¥ipadé, jde-li o podnik stitu poZivajiciho nejvyssich vyhod.

3. Pohonné hmoty, mazaci oleje, ndhradn{ souldstky, obvyklé vybavenf letadel a palubni z4soby uréené pro
pouZiti dohodnutych sluZzeb mohou byt uskladnény na letiStich, na kterd 1ét4 ureny letecky podnik.

4. VE&ci osvobozené od poplatkii podle odstavce 1 nesméji byt vyloZeny bez souhlasu celnich fadii druhé
smluvni strany. Neni-li moZno f'ich iouift nebo je spotfebovat, museji byt znovu vyvezeny a do doby vyvezeni
zUstévaji k dispozici uréeného leteckého podniku, aviak pod dohledem celnich wfadi.

Clinek 5

1. KaZd4 ze smluvnich stran poskytne uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany na svém dzemi
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ing Party exemptionfin 1ts'territory from all taxes on
profits or incomes accruing from the operation of the
agreed aiT services,

2. Each Contracting Party may impose or permit to
be imposed just and reasonable charges for the wvse of
airports and other facilities,-provided that these char-
ges shall not be higher than those paid by cther airline

engaged in gimilar international air services,

Article 6

The designated airline of one Contraciling Party
3hall have the right to maintain in the territors of the
other Contracting Party technical and com:ercial staff

adequate to the extent of exercised air services.

Article 7

The transport capacity provided by each designated
airlinerfor the operatien of agreed air services shall
be adequate to the requirements of the public and, in
respect of the common pafts of the rouies, shall.be
agreed between the respective designated airlines and
shall be subiect to the approval of the Aeronautical

Authorities of both Contracting rarties.

Article &

1. The tariffs on any agreed services shall e
established by negotiation between the designated air-
lines at reasonable levels, due regard being paid to all
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na zéklad& vzdjemnosti osvobozeni od viech dani ze ziskii nebo p¥jmii plynoucich z provozovini dohodnutych
leteckych sluZeb.

2. Kazd4 ze smluvnich stran miiZe uloZit nebo povolit uloZeni patfiénych a pfimé&fenych ddvek za uZivini
leti§¢ a ostatnich zafizen{ s vyhradou, Ze tyto ddvky nebudou vy$3{ neZ divky placené jinym leteckym podnikem
provozujicim podobné mezinirodnf{ letecké sluzby.

Clinek 6

Uréeny letecky podnik kaZdé ze smluvnich stran je oprivnén udrZovat na dzemi druhé smluvni strany
technicky a obchodni personil v poétu pfiméfeném rozsahu vykonivanych sluZeb.

Clinek 7

Dopravni kapacita poskytovand kazdym uréenym leteckym podnikem pro provozovini dohodnutych le-

teckych sluZeb bude pfizplisobena pfepravni poptivce, bude stanovena, pokud jde o spoleéné vseky, pfimou
dohodou mezi uréenymi leteckymi podniky a bude podléhat schvileni leteckych tfadti obou smluvnich stran.

Clinek 8

1. Tarify platné pro dohodnuté sluzby budou sjedniny mezi uréenymi leteckymi podniky v pfimé&fené vysi
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relevant factors including cost of operation, character-
istics of service and the tariffs of other airlines

2. The tariffs shall be subject to the approval oy
the Aeropautical Authorities of both Contracting Parties;
if the designated airline cannct agree on the tariffs,
the Aercnautical Authorities shall determine these
tariffs between themselves; failing agreement, the dis-
pute shall be gsettled in accordance with the provisions
of Article 10 of the present Agreement,

Article ¢

There shall be direct contact and consultation as
necessary between the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties to ensure c¢lose collaboration in
all matters affecting the fulfilment of tne present

Agreement and Annex thereto,

Article 1C

If any dispute arises between the Contraciiig Fuartles
relating to the interpretation or application of the
present Agreement and the Annex thereco, the Contract-

ing Parties shall settle it by direct negctiations between
the Aeronautical Authorities or, in case of failure of

the negotiations, through diplematic channels.

Article 11

» 1. Bither Contracting Party may at any tine suggest
to the other Contracting Party any modification of the
present Agreement or the Annex thereto which it may deem
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s pfihlédnutim ke viem dileZitym skuteénostem, jako jsou provozni niklady, vyznalné rysy sluzby a tarify
jinych leteckych podnikd.

2. Tarify podléhaji schvileni leteckych Gfadt smluvnich stran; nemiiZe-li byt dosaZeno dohody o tarifech
mezi uréenymi leteckymi podniky, sjednajf tarify tyto letecké ifady; nedojde-li ani takto k dohodg, bude rozpor
feSen podle &anu 10 Dohody.

Clinek 9

Letecké vifady smluvnich stran budou podle potfeby v pfimém styku a budou se konzultovat, aby byla
zajiténa tésnd spoluprice ve viech zileZitostech souvisejicich s providénim Dohody a jeji Pilohy.

Clinek 10

Vznikne-li jakdkoliv pochybnost nebo rozpor mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo providéni
této Dohody a jeji Pfilohy, vyfesi je smluvni strany pfimym jedninim mezi leteckymi dfady nebo, nebude-li toto
jednéni tspésné, diplomatickou cestou.

Clinek 11

1. KaZd4 smluvni strana miZe kdykoliv navrhnout druhé smluvni strané jakoukoliv zménu této Dohody
nebo jeji Ptlohy, kterou povaZuje za Zidouci. Jedndni o navrZené zméné mezi obéma smluvnimi stranami musi
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desirable, ‘Negotiatlons between both Contrachwqg
Parties on any such modification shali be inauv -urat-
ed not later than sixty days after qubmlsxlon by one
ﬂontractlng Party of the modification proposal and
may be conduc ted directly between the Aeronautical

- Authorities of both Contracting Parties.

2. Modifications of the Annex to the present
Agreement may be made by agreement between the Aero-
nautical Authorities of the Contracting Parties.

Modifications of the Agreement shall come into effec

('1‘-

when confirmed by an exchange of diplomatic notes

between the Contracting Parties.

Article 12
For the purpoée of the implementaticn of the

present Agreement'and the Annex thereto:

1. -the term "Aeronautical Authorities" shall mean iu
the case of the Czechoslovak Republic the Ministry
of Tranaport - Civil Aviation Department or any
organ autnorised to perform the [unctions presently

exercised by the aforesaid authority;

in the case of the Kingdom of Afghanistan the Afghan
4ir Authority or any organ authorised te perform

the functions presently exercised by the aforesaid
authority; |

. . 3 . ) I‘Outesﬂ
2. the term "agreed serviccs" and ngpecified v
vices and the

shall mean the international air serv
routes specified in the Annex to the rrese

3, the term "designated airline” shall mean an airline

nt Agreemenﬁ;
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byt zahdjeno do Sedesiti dnii ode dne podéni Z4dosti jednou ze smluvnich stran a miZe byt vedeno pfimo mezi
leteckymi d¥ady obou smluvnich stran.

2. Zmény Pfilohy k Dohodé mohou byt provedeny dohodou mezi leteckymi tfady smluvnich stran.
Zmény Dohody nabudou téinnosti, jakmile budou potvrzeny vyménou diplomatickych nét mezi smluvnimi
stranami.

Clinek 12

Pro providéni této Dohody a jeji P¥ilohy:

1. vyraz ,letecké difady” znadi:
pokud jde o Ceskoslovensko, ,ministerstvo dopravy — letecky odbor® nebo kaZdy orgin povéfeny pro-
vad&nim kol nileZejicich nyni do oboru plsobnosti tohoto dfadu;

pokud jde o Afganistan ,, Afginsky letecky tifad nebo kaZdy orgin povéfeny providénim tkoli nileZe-
jicich nyni do oboru piisobnosti tohoto fadu;

2. vyraz ,dohodnuté sluzby“ a ,stanovené trat&€“ bude znamenat mezinirodnf letecké sluZby a traté stano-
vené v Pfiloze této Dohody;

3. vyraz ,urleny letecky Eodnik“ bude znamenat letecky podnik, ktery jedna smluvni strana oznidmila
druhé smluvni stran& jako podnik, ktery bude provozovat kteroukoliv z dohodnutych sluzeb.
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that one Contracting Party has notified tne o%ther
Contracting Party to be the airline which will
operate any of the agreed services.

Article 13

-Either Contracting Party may at any time give
notice to the other Contracting Party of itz desire
to terminate the present Agreement. If such notice is
given, the present Agreement shall continue effective
still twelve months after the date of receipt of the

notice by the other Contracting Party.

Article 14

The present Agreement shall enter into force on the
day on which the Contracting Parties have notified =2ach

other of its approval by their appropriate authorities.

It is, however, agreed by the Contracting rarties
that the provisions of the present Agreement snall be

applied from the date of its gignature.

In witness whoereof, the undersigned Plenipctentiaries,
having been duly'authorised to that effect by their
reSPecﬁive Govarhmenté, have signed the present Agreecent,
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Clinek 13

KaZd4 smluvni strana miZe kdykoliv oznimit druhé smluvni strané sviij dmysl vypovédét tuto Dohodu.
Dojde-li k takovému oznidment, zlistane Dohoda v platnosti jesté rok ode dne, kdy je smluvni strana obdrZela.

Clinek 14

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem, kdy si smluvni strany vzdjemné oznimi, Ze byla schvilena jejich
piisluinymi orginy.

Smluvn{ strany se viak dohodly, Ze ustanoveni Dohody budou pouZivat ode dne jejiho podpisu.

Na ditkaz toho podepsani zmocnénci, ktef{ k tomu byli néleZitd zmocnéni svymi vlddami, tuto Dohodu
podepsali.



Strana 578 Sbirka mezinirodnich smluv & 33 / 2006 Cistka 16

Done in Prague this 28. day of May 1960, in
duplicete in the English language.

For the Government of the Por the Government of the

Czechoslovak Republic: Kingdom 9f Afghanistan:

Karel Stekl A.K.Hakimi
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Diéno v Praze dne 28. kvétna 1960 ve dvojim vyhotoveni, kaZzdé v jazyce anglickém.

Za vlidu Ceskoslovenské Za vlidu Afginského
republiky: krilovstvi:

Karel Stekl v. r. A. K. Hakimi v. r.
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ANNZEXK

Section T

1. The Government of the Czechoslovak Rerublic shall,
on the basis of reciprocity, grant to the airline
deaignated by the Government oi the Hingdom of
Afghanistan the necegssary authorisation to operate

the follwing invernational alr services:

Kabul or Kandahar - intermediate points which

will be agreed between the JAeronautical Authnorities

-~ Prague and points beyond in both diractlons.

2. This operating authorisation shzll inclulie:

¢

a/ the right to operate overflights without landing

wWding

L

S

or with technical 1la

b/ commercial rights, i.e.:
- the right to load in Czecnoslovakia pussengers,
freight and uail destined to Afghanistan or to

other States;
- the right to unload in Czechoslovakia passengers,

freight and mail loaded in the territory of

Afghanistan or of other States.

3. The designated airline shall ave the right to leave
out permanently or in individual {lights landings at
any of the intermediate points specified in the
description of routes under paragraph 1.
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PRILOHA

Oddil I

1. Ceskoslovensk4 vlida udgli na podkladé vzdjemnosti podniku uréenému vlidou Afginského krilovstvi
povoleni k provozovani téchto mezinirodnich leteckych sluZeb:

Kabul nebo Kandahar — mezilehl4 mista, kterd budou dohodnuta mezi leteckymi d¥ady smluvnich stran -
Praha a mista dile v obou smérech.

2. 'Toto povoleni bude zahrnovat:

a) privo pfeletil bez pfistdni a pfeletd s technickym pfistinim;

b) obchodni priva, tj.:

— prévo naklidat v Ceskoslovensku cestujici, zboZ{ a po3tu uréené do Afganistanu nebo do jinych stitd;

— prévo vyklidat v Ceskoslovensku cestujici, zboZ{ a potu naloZené na dzem{ Afganistanu nebo na tizemi
jinych statd.

3. Ur&eny letecky (Fodnik bude moci vynechévat trvale nebo pfi jednotlivém letu pfistini v kterémkoliv
z mezilehlych mist uvedenych v popisu linek podle odstavce 1.
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1.

Section 11

The Government of the Kingdom of Afghanistan ghall,
on the basis of reciprocity, grant to the airline
designated by the Government of the Zzachoslovak
Republic the necessary authorisatien tc¢ operate tie

following international air services:

Prague -~ 1intermediate points which will be agreed
between the Aeronautical Authoritises - Kabul or
Kandahar and points beyond in both directions.

This operating authorisation shall include:

a/ the right to operate overflights without land-

ing or with technical landing;

b/ commercial rights, i.e.:

- the right to load in Afghanistan passengers
freight and mail destined to Czechoslovakia
or to other States;

-~ the right to unload in Afghanistan passengers,
freight and mail loaded in the territory of
Czechoslovakia or of other 3iates.

The designated airline shall have the right to leave
out permanently or in individual flights landings atl
any of the intermediate points specified in the
description of routes under paragraph 1.
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Oddil 11

1. Vlidda Afginského krilovstvi udéli na podkladé vzéf'emnosti podniku uréenému &eskoslovenskou vlidou
povoleni k provozovani téchto mezinirodnich leteckych sluZeb:

Praha — mezilehld mista, kterd budou dohodnuta mezi leteckymi fady smluvnich stran — Kabul nebo
Kandahar a mista dile, v obou smérech.

2. 'Toto povoleni bude zahrnovat:

a) privo pfeletu bez pfistdni a pfeletu s technickym pfistinim;
b) obchodni priva, tj.:

— prévo naklidat v Afganistanu cestujici, zboZ{ a postu uréené do Ceskoslovenska nebo do jinych stitd;

— prévo vyklidat v Afganistanu cestujici, zboZ{ a postu naloZené na tizemi Ceskoslovenska nebo na tizemi
jinych stdtd.

3. Ur&eny letecky podnik bude moci vynechédvat trvale nebo pfi jednotlivém letu pfistini v kterémkoliv
z mezilehych mist uvedenych v popisu linek podle odstavce 1.
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